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Myn Eerweerden Heer G. Gezelle

Kortryk

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

E. H.

Indien ik niet en droom is 't woord kassen1  verre van onbekend en ongebruikt te zyn. Het beteekent een

zeker werk by de landbouwers, en wel namentlyk het volgende: Voor den winter worden de veuren,2  in de

terwestukken,3  met de spa4  wat dieper gemaakt en de kanten5  er van een gestoken om het water te doen

gemakkelyker aoopen. Dat werken met de spâ wordt kassen genoemd. [xx] Het dunkt my dat het woord

gemeenlyk onzydig gebruikt wordt.

Totus tuus in [Christo]6

Pl Haghebaert

......
1 Reactie op Guido Gezelle, Zantekoorn: Verkijskassen. In: Loquela: 5 (Wiedmaand 1885) 2, p.14-15.

2 De veure of de veuren zijn watergeulen die gedolven werden op de akkers om het overtollige water af te leiden. In Veurne-ambacht

spreekt men nog over de ’veur-einden‘ of de ’veur-endes’ van de akkers. Deze watergeulen of veuren werden door de landbouwers

goed onderhouden. Een primitieve vorm om akkergronden te draineren.

3 Tarwevelden.

4 Een spade, ook spa of steekschop genoemd, is een stuk gereedschap dat gebruikt wordt bij graafwerk of het omspitten van de

grond.

5 Zijkanten.

6 Vertaling (Latijn): Geheel de uwe in Christus.
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